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MONATA gazeto de polaj esperantistoj.

JARO XX. Warszawa, Apriio 1926 Nr. 4 (122)

Printempa sonorado.
Martaj burgonoj lumigas nigrajn branćojn de la arboj 

per milo da helaj kandeloj.
Vento kuras tra la mondo. El kamparoj, el grandegaj 

arbaroj, gi penetras en la urbajn stratojn- la stranga odóro 
plenigas la aeron. Naskigas juna mondo. Cie tremas aper- 
onta vivo. Hej! Kio do movigas tiel en la brusto?.

Printempo, printempo sonoras sian sonoradon.
La vivo de la homaro ankaii havas siajn printempojn. 

Estis printempo en marmoraj Atenoj, kiam venis la novajo 
pri Maratona venko. Printempo, kiam, la 4-an de julio de 
1776-a jaro, Georgo Washington proklamis la sendependecon 
de la Unuigitaj Amerikaj Statoj. Printempo, kiam la popolo 
de la glora Parizo fordonis al flamoj kaj detruo la sklavigajn 
murojn de Bastiljo. Printempo malfelića, sufokita en la sango 
de popoloj: la „Popola Printempo" de 1848-a .. Alia printem­
po, Kiam rusa caró abdikis sian tronon, kaj estis la granda 
Rusujo kieł koloso el nigra tombo subite en lą tagan lumon 
transportita.

Kaj kiu do inter vi, polaj amikoj, ne memoras tiun bri" 
lantan printempon de la grizaj novembraj tagoj de I9l8-a jaro, 
kiam nia amata patrino, la dolća Pola Tero rompis jarcent- 
ajn katenojn?

Printempo, printempo sonoras sian sonoradon.
Gaja estas la animo, Krii volus la gorgo. Kaj ću ne 

larmoj estas kaśitaj sub la ridantaj palpebroj? Suferigas ka- 
resinte la Ćarma momento. Car kun sufera gojo levigas l 
homaro: a

Hodiau:
Pene riparas la popoloj siajn ruinojn. Super la kadavroj 

de la granda bućado kreskas nova herbo. Multajn monumen- 
tojn konstruis funebrantaj manoj. Sed mankas la granda, la 



vera, la unika: tiu de la interhoma sento, kiu defendus la 
filojn kontraii la abomenajo, travivita de la patroj. Ciam, ciam 
hurlas la malamo. Ciam, Ćiam forgesita estas la plej grava 
vorto de Ćiuj hoinaj lingvoj: „homo11. Kaj en diversaj dialek- 
toj, diversaj popoloj insultas unu la alian.

Hodiaii:
• Sopiras homoj al frateco, al justeco, al egaleco. Ili volus 

esti rondo familia de liberaj, de bonstataj, de kleraj popoloj, 
kiuj uzus la rića.jojn de la globo, la fruktojn de la laboro, la 
donacojn mirindajn de la scienco por la plej granda bono 
de Ćiuj.

Kiu do prenos martelon en la manojn?
En la freśa mateno, en la gaja sunlumo de printempa 

tago disbatila murojn inter la popoloj! Al Francoj, al Germa- 
noj, al Japanoj, al negroj paroligi la esperantan lingvon! Al 
ćiu homo doni homan rajton, al ćiu homo doni fratan rajton!

Jen tie ćirkauas nin muroj. Malnovaj muroj bastiljaj. 
Svenas inter iii la homaro. Ekstere zumas juna blovo. Vento 
de vastaj kampoj, de arbaroj, de naskiganta nova vivo.

Gi vokas! Auskultu!
Printempo, printempo sonoras sian sonoradon. 

Paris, 13. 3, 1926.
Jan Kostecki.

Fragmentu el la 1 eter o.

Pilgrimante tra l‘vivo, ću dum hor' espera, 
Au dum sorto per sia pezo min fortprenis 
Kun mi ciam vagadis via kor' sincera, 
Kaj en vivo-boato ćiam kun mi remis.

En fremdujo dum akra sopiro min mordis, 
Je patrujo amata, je koroj proksimaj — 
Per espero vi mian animon agordis 
En leteroj pri hejmo, amikoj intimaj.

Se kun fremdaj nur devas vivon vi dividi 
Kieł sentas felića sin homo se havas 
Tiel koran amikon, kiun povas fidi. 
Kieł vortoj skribitaj el la hejmo ravas... 

Kiom fóje leteron de vi mi rigardas, 
Vi ekstaras tuj antaii la miaj okułoj, 
Rememoroj en koro pri pasinto ardas, 
Pri ideo, al kiu ni servis revuloj...

Eska
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flLUOKO AL MALJIHIIGAHTAJ ESPERUHnSTOJ.
La lingtfo Esperanto ekzistas da terglobo kaj restintaj gis 

jam tiom da jaroj, kej nun fremdaj, surdaj kaj mutaj 
giaj iam ec junaj adeptoj bonę pro manko de ligilo inter iliaj 
jam maljunigis. Multaj... ho ve/ 
forlasis nin por ćiam kaj ripo- 
zas en eterna silento.

Niaj antauaj vicoj da pioni- 
roj evidente jam brećigis, sed 
bedaurinde la brećoj plilargigis 
ankaii pro manko de multaj 
iam fervoraj esperantistoj kaj j

ster nia rondo. ' tigad.s homoj gis tiam tutę
Ni lasu tiujn. kiuj konscie kaj fremdaj por si, kaj kiujn ekli- 

vole silmtas. Tamen restis mul-1 gis nun facile ellernita komuna

Kia entuziasmo plenigadis 
korojn! Oni pensus, ke 

amo ekregos sur la

mensoj.
Rememoru pri la unuaj es­

perantaj rondetoj, en kiuj viaj 
vortoj radiis kieł suno sur la 
kunPenintojn kaj en kiuj vi kre- 
adis fontojn de estonta fluejoj 
de nova kulturo!

_______ - Rememoru pri la unuaj inter- 
kiuj nun silentas kaj restas ek- naciaj kongresoj, dum kiuj fra- 

moris hodiau... Mi klinis la ka-

te ankorau da tiuj, kiuj silentas f lingvo!..
ne pro śango de opinio pri 
Esperanto, sed pro tio, ke en niajn 
ilia animo estingig s kelkaj faj- generała 
feroj, iam vive flamantaj, kaj mondo por ćiarn!^ 
kiujn nun la vento de tempo. Vi eble disiluziigis en la ne- 
forblovis ien. Irealeco de viaj aspiroj, kaj via

Pri tiaj samideanoj mi reme- ardo iom falis kaj malvarmigis 
.................... ...................... sur la griza nivelo de nia ćiu- 

pon kaj, meditante pri tio, k:o taga vivo?
Sed se vi ne ankorau deci- 

de lasis por ciam esperantistojn 
______ kaj se vi nur eksilentis eble 

fremoa ankaii pro diversaj aliaj cirkon- 
orelojn, ke stancoj, kiuj sin alkroćis al via 

mai- nuna vivo, do en via spirito ne 
estingigis gisfunde la fajro, kiu 

pasis, mi eksentis larmon en la 
okuloj.

Sajnas, ke iu nubo kovras 
iliajn okulojn, ke iu i 
bruo śtopas iliaj i 
ilian koron glaciigas iu 
varmo...

Silentigintaj Samideanoj! Se antaue heljgadis kaj vermigadis
■ - * ■ • * — m w*  n i r L o 1 1 zm-imiaj vortoj trafos okaze tfiajn v'an cirkauon.

manojn kaj se vi, en libera1 Tamen, se vi, maljunigantaj 
tempo, turnos viajn okulojn al Esperantistoj, ne rimarkos arj- 
tiu ci pago, retrovu por mo- korali abismon inter via nun- 
rnento en via memoro la pa- tempo kaj la pasinto, vi ekkon- 
sinton kaj elsercu en gi tiujn (scios, ke novaj junaj adeptoj 
helajn horojn, en kiuj via ani- de Esperanto kaj Esperantismo 
'mo ardis al ideała bono, belo bezonus pontojn. neplene kon- 
kaj vero; kiam vi per Esperan- struitajn de vi kaj tra 
"to, kieł lingvo internacia, aspi-jpli feliće povus marśi 
fis al realigo de proksimigo de al komuna celo, por la venko 
homoj, dissemitaj sur nia gran- de nia ideo.

kiuj iii 
antauen
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Novaj disćiploj bęzonas mal- 
novajn spertajn majstrojn, kun 
kiuj iii daurigus la komenciian 
Yerkon.

■ S erta majstro ne bezonas 
labori praktike, li nur gvidu la- 
boron, li donu planojn, instig- 
ajn vortojn.

Por tio oni ne postulas mul­
te da tempo. Kaj la konstru- 
ajo altigos rapide, kiun fine 
kottros la tegmento de Yenko.

Pri la esperanta
„Ću Esperanto mem estas 

kulpa?“ „Au kulpaj estas la 
redaktąntoj?" tiel mi demandis 
en unu el antaUaj numero) de 
„P. E.“.

Mi kulpigas la redaktantojn. 
Mi kulpigas ilin, sed mi ne 
akuzas, Ćar senkulpigeblaj, eć 
laudindaj iii estas, Ćar iii estas 
guste tiuj kiuj la plej multe la- 
boras en Esperanto.

Kion faras la esperantistoj, 
se iii ne redaktas gazeton?.

Uriu fojon en la sernajno iii 
venas al sia klubo, du fojojn 
semajne ricevas kaj ekspedas 
pośtajn kartojn, sed cetere ? 
N e n i o n .

Eśtas la redaktantoj de la 
esperantaj gazetoj, kiuj plej 
sindone forprenas la plejpar- 
ton de sia tempo por ofer- 
igi al la esperanta afero.

Kaj tamen. Tamen iii ne es­
tas redaktoroj kaj nur profe­
sja redaktoro povas tiom mul­
te oferi de sia tempo, kiom 
oferas en Ćiu alia lingvo, homo 
okupanta sin pri la plej inten- 
ca spirita nutrado de la popo­
lo, pri — gazetgvidado.

Ni estas eble ne ankoraii

Kiam x?i atingos la agon de. 
fizika inerteco, vi ripozos en la 
palaco, en kiu yi trovos viajn 
proprajn brikojn ka k uj gojigos 
Yiajn lastajn horojn de la vivo.

ReYenu al ni, karaj amikoj, 
kaj ni denove kunę kun nia ju- 
na generacio caurigos tion, 
kion inspiris al ni la genia spi- 
rito de la kreinto de Esperanto.

Mieczysław Kaus

Sozetoro )ln$oo.
venintaj al la epoko, en kiu 
nia lingvo estos staranta sur 
tiel forta bazo, kieł aliaj viv- 
antaj lingvoj. Multo mąnkas en 
Esperantujo, eć pli multe man- 
kas ol estas. Sed guste tial es­
tas la granda devo de la ho­
moj, kiuj havas la influon la 
plej efikan sur la evoluon de 
Esperanto, atenti kaj observi 
tre bonę la fakton, ke la sorto 
de la Jingvo internacia estas 
ne en aliaj ol en iliaj. manoj.

Oni ofte ripetas, ke ni ha- 
vas specialajn lingvajn institu- 
ciojn, la Lingvan Komitaton, la 
Akademion, kiuj zorgas pri 
gusta tenado de la lingva evp- 
luo de Esperanto. Plene erara 
estas lą opinio, ke L. K. havas 
iun ajn eć plej etan influon sur 
la evoluon de Esperanto. La 
L. K. povas nur ex post kon- 
stati, esprimi sian opinion, koń- 
sili, eble protesti, fine malper- 
mesi lingvajn aperajojn. Kom- 
paru, mi petas, la „decidon“ 
pri la landnomoj. La L. K- 
malpermesis „io“ kaj rekondu- 
kis la erarintojn sur la gustan 
vojon de „ujo“. Cu gi sukce- 
sis tion fari? HodiaU, kelkajn

52



arojn post la menciita decido, 
Prof. Cart skribas en sia lasta 
cirkulero:

„Ke grava oficiala Societo, 
malgraii ciuj miaj plej amikaj 
konsiloj eć petegoj, m publi- 
kaj, ću privataj, persiste uzas, 
por kontentigi. .Ćipjn (?), tri sis- 
temojn pri la landnomoj:*  Svis- 
lando, Belgio, Danmarko —■ 
stranga, nelogika „hibridajo“— 
tion mi tre sincere badaiiras 
kaj tutę ne povas aprobi. Se 
al UEA tiom malplaćas „ujo“, 
gi uzu cie ...lando!".

Tiel devas esti skribate la 
28. de Februaro 1926, malgraii 
aro da decidoj, tiel de la Aka­
demio, kieł de kelkaj naciaj 
Kongresoj, fine eć de la XVI. 
kongreso universala, do instan- 
co preskau supera...

Car la lingvo havas siajn 
manierojn de vivado, siajn spe- 
cialajn vojojn, kiujn gi śatas 
iradi. Unu el tiuj vojoj, la plej 
grava „landvojo“, la ćefa „Śo- 
seo“ estas la presajaro, pteci- 
pe la perioda. Tial la redekt- 
antoj estu tre singardaj kaj ratŁte mlcrllacia> 
knbru tre bonę siajn esprimojn lai}eble tiel, ke gi 
antau ol meti ilin antaii Ja ti

ebla? Jes,

unue tutę bonę, tiel kieł oni 
lernas" ąliań lingvon.

Jen mi venis Askribi pri la 
alia problemo: „Cu kulpa estas 
Esperanto?".

Jes, certe. Certe;gi estas kun" 
kulpa, Car gi troe reklamigis 
— faeila. Oni prilaudis gin 
la plej faeila lingvo, la plej 
facile lęrnebla el Ćiuj. Lern- 
ebla? Jes, sed ne ellernebla. 
Certe, Ćiu iomete instruita ho­
mo proprigas al si Esperanton 
en daUro de kelkaj semajnoj, 
dum li bezonas multajn mona- 
tojn por scii tiel same iun ajn 
alian idiomon. Ne estas necese 
pruvi tion — al esperantistoj. 
Sed guste la esperantistoj ne 
volas kompreni, ke Iingvo inter­
nacia devas esti vere inda je 
tiu nomo. „Por ke lingvo estu 
internacia, ne sufićas nomi gin 
tia“. Tiuj vortoj de nia maj­
stro devas esti antaii niaj 
okuloj de ciu homo skribanta 
en nia lingvo D-ro Zamenhof 
tial ke li volis fari Esperanton 
ne nur laii nome, sed ankau 
fakte internacia, formis gin 

in venis nun 
tio, kio estas komuna al ciuj 
lingvoj de la mondo. Restas 

ciu nova adepto de Esperanto i sankta devo ne flankenigi la

publikon
Jam pąsis la tempo, en kiu por la esperantistoj aktivaj la 

. - — , q I < i. r . na flankenigi la
estis kun emocio kaj entuzias- | rektan vojon de evoluo de Es- 
mo rigardata. Jam delonge ni peranto, antaiimontritan de 
posedas plene organizitan lingv- gja aiitoro.
Ordon en Esperanto kaj tiu,
kiu volas uzi gin, lernu gin Leo Turno, L.K.

Ne forgesu pri nia VII Kongreso. 

Partoprenu la Karavanon al Wilno.

53



Uwaga! Uwaga!
Zarząd grupy warszawskiej Polskiego Towarzystwa 

Esperantystów organizuje

KARAWANĘ
===== na Kongres w Wilnie. =====

Uczestnicy karawany otrzymają 33 °/o zniżkę na przejazd z 
Warszawy do Wilną.

Wszyscy esperantyści z Warszawy i prowincji proszeni są 
o liczne wzięcie udziału.

Informacji udziela Referent kongr. p. Jan Ferencowicz*  
Warszawa, Leszno 72 m. 3.

011 Kongres Polskiego Towarzystwo Esperantystów
w WILNIE.

Siódmy Kongres!
W ciężkiej pracy dla idei rozwija się Polskie Towarzy­

stwo Esperantystów. Wolno, lecz uparcie zwalcza przeszkody, 
piętrzące się na drodze propagandy Esperanta w Polsce, 
a praca mimo wszelkie trudności pójdzie aż do dnia zupełne­
go zwycięstwa. Wówczas powiedzieć sobie będziemy mogli: 
„Wy rwaliśmy, bo dwa wzniosłe hasła przyświecały nam na 
drodze ku dobru: ojczyzna i ludzkość!“.

*

Z dumą spoglądać możemy na dotychczasowe owoce 
naszej pracy. Już siódmy Kongres!

Rzućmy okiem ws ecz na dzieje naszych ostatnich zjazdów.
Czwarty Kongres w Poznaniu dał ideę esperantystom 

polskim, ideę tak potrzebną w życiu każdej społeczności; piąty 
dał rzut orjentacyjny na całokształt ruchu esperanckiego 
w Polsce, pozwolił zdać sobie sprawę z kim i w imię jakich 
haseł współpracujemy; szósty przyniósł silną orgar.izac ę Pol­
skiego Towarzystwa E perantystów, najdawn ejszego i jedynego 
ogólnopolskiego ugrupowania.

Jakież zadania ma Siódmy?.
/Prace dla Esperanta ogniskują się przedewszystkiem w 

towarzystwach narodowych. Bez mozolnej, szarej pracy lokal­
nej ruch nasz nie posunąłby się ani na krok naprzód, fi pra­
ce jednej z takich placówek, Polskiego Towarzystwa Esperan­
tystów, przerastają już zakres ram. zakreślonych poprzednio.
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Siódmy Kongr s rozszerzy program prac, przyniesie sil­
niejsze zacieśnienie węzłów organizacyjnych między poszczę- 
gólnemi placówkami, przyniesie zrozumienie ogółu esperę^yr 
stów, że tylko jedno silne duchowo i ideowo towarzystwo 
gwarantuje pomyślność wszelkich poczynań.

*
Prace przygotowawcze wrą w całej pełni. Komitet Orga­

nizacyjny, składający się ze znanych nam pionierów idei, do­
kłada wszelkich starań, aby zewnętrzny obraz Kongresu odpo­
wiadał ważnym decyzjom, które przyjmiemy. Zarząd Centralny 
przygotowuje program prac. Stały Referat Kon resowy w, War­
szawie czynnie współpracuje z Komitetem Organizacyjnym,

Bądźmy więc spokojni o organizację naszego zjazdu, j-ak 
również o to, że wyciśnie on niezatarte piętno na przyszłej 
pracy towarzystwa.

Esperantyścil Pomyślność Kongresu zależy tylko od Wa­
szego licznego stawienia się do apelu. Wzywa Was dojb.ęp 
ludzkości, wzywa Was dobro kraju urn łowanęgo, dla którego 
nie szczędziliście zapału, trudu i krwi!

Pokaźcie, że Esperantysta Polski świadomy jest celów, 
które sobie nakreślił.

Mieczysław Trochimowski.

Komuniko Nr. 2
de la Organiza Komitato de l‘VlI-a Kongreso 

de P. E. A.

(Wilno, i2-24 majo 1926 j.)

Vekiganta printempa vivo dcnas ncvajn fortojn al la O.. K. 
kiu opinias, ke la Vll-a Kongreso detfas esti ne 
nur intervidigo de kongresanoj sed la grava paso en prop gan- 
do de Esperanto en toilno, kiu estas riuń en stato dórmanta. 
Por atingi tiun celon O. K. intfitis ćiujn grupojn de P. E. F\. 
kaj 'zolajn energiajn Esperantistojn — propagandi inter Pola 
Esperantis'aro necesecon de crandnombra ceestado en Wilno 
dum Pentekosto;

Esper ntistaj Kongrtsoj plejparte donas al siaj membroj 
nur rajtojn kaj plpzurojn; nia Vll-a postulas de iii ankaii devojn 
— propagandi Esperanton per siaj ceestado Wilno mem, kieł 
urbc, estas agrabla somere, oni nomas gin „perlero de Pollan- 
da krono“, do neniu bedauros, ke li vidis urbon de Mickiewicz, 
samtempe helpante al nia komuna ideo. (Jibo nia estas mez- 
kara, posedas sufiće bonajn hotelojn unua- kaj dua-rangajn, 
kies detalaj prezoj O. K. volonte komunikos lau bezono.

Krem tio Ti v. arzy: two Kraje ;nr we;e eferis al la O. K 
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logejon kun sufica kvanto da ljtoj je prezo de I zł. por unu 
plent ago.

Dum kongreso estas arangota komuna tagmango, 
verśajne en bela urba g;.rdeno, proksime de rivereto kaj pos­
te surśipa vojageto al proksima somerloko.

Estu do „nia diligenta kolegaro“ kieł eble grandnombra 
por montri al Wilna logantaro (kiu estas durne indiferenta por 
nia ideo ke Esperanto floras kaj kreskas.

Memoru, ke O. K. devas scii kiom da gastoj gi havos> 
do śendu tuj Vian kotizajon (5 zł., por subtenantoj — 10 zł. 
por studentoj — 3 zł , al S-ro Józef Bacewicz, Wilno.
Mickiewicza 33) kaj Vi ricevos b°lan kongreskarton. fil dezi- 
rantoj konatigi kun Wilnaj vidindajoj ni volonte sendos ćar- 
majn pośtkartojn de Bułhak — 15 gr. po peco.

O. K. sin turnas al P. E, P.-anoj kun warmega pęto pri 
vigla kunlaborado.

Ciuj informoj, proponoj kaj petoj —će S-ro R. Sakowicz, 
Wilno, Krzywa 23, VIl-a P. E. ł\. Kongreso.

Wilno, marto 1926.
Roman Sakotoicz
A.

Generała Sekretario.

Jlli veturas al Wilno...
/Provo de tre serioza artikolo).

Kieł estas nun cie konate, 
niaj Kongresaj Intervjuoj en 
Wilno, presitaj en la unua niir 
mero de „Póła Esperantisto" 
havis grandan sukceson en 
esperantista mondo kai eć en 
aliaj mondoj. Vere, la Ligo de 
Nacioj ne ankoraii invitis min, 
kieł Honoran Konstantan kun- 
laboranton; ankaii mi ne ricevis 
gis nun la sciigon el Lingva 
Komitato, ke mi estas invitata 
kieł „senmortulo",— sed vi 
scias kara leganto, ke pośto 
tiel malbone funkcias nun, post 
la milito, kaj mi ne miras ke 
tiuj invitiloi, jam senditaj, per- 
digis survoje.

'Tiuj intervjuoj eć eliis en 
mia privata vivo, Ćar mia amata

edzino, (estu Śia vivo longe- 
daUra!) traleginte kun helpo de 
vortaro peceton en kiu mi skri- 

I bis pri „felića romanseto"—tuj 
montris al mi sian kontentecon 
(detaloj ne estas tro interesaj). 

i Do, mi ne estis ttite mirigita, 
| kiam nia Redaktoro, kiu estas 
tre serioza homo, votas min 
kaj diris:

— S-ro Kowicz! Kion vi pen- 
sas pri via intervjua artikolo? 

i Mi modeste klinis la kapon 
j kaj la okulojn kaj dolćvoće 
komencis:

| —Kara kaj alteśatata Redak­
toro! Vi, kiu staras kieł Atlan­
to Će la fontoj de Esperantujo; 
Vi, kiu kieł suno sendas siajn 
honorariaj radioj, Vi...

I — For kun Atlanto, suno kaj 
honorario! ektondris la redaktoro 
—- Estas honto, ke vi, grizhara 
horno, avo de kslkaj simpatiaj
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O p i n j e
Profesor Richet mówi:
Często mnie pytają, dlaczego 

jestem Esperantystą. A więc 
odpowiem szczerze, że dla 
dwóch powodów bardzo łat­
wych do zrozumienia.

Po pierwsze: trzeba dwóch 
lat, żeby się nauczyć jakiego­
kolwiek języka, a tylko jedne­
go miesiąca, żeby się nauczyć 
języka Esperanto. Chyba to 
wystarczy dla ludzi, którzy bio­
rą rzeczy praktycznie.

Drugi powód jest natury 
głębszej, że tak powiem, uczu­
ciowej.

Wspólny język jest wyrazem 
powszechnego braterstwa, jest 
czynnikiem pokoju.

Z chwilą, gdy wszyscy ludzie 
będą znali i mówili (oprócz

swego języka ojczystego) takżę 
i językiem Esperanto, zni­
knie z horyzontu to widmo, 
które nam stale grozi —widmo 
wojny! A widmo to znają 

' wszyscy. Niesie ono ze sobą 
krzywdy, grabieże, występki, 
zbrodnie, krew i błoto.

Wszyscy, którzy kochają po­
kój, pomyślą tak, jak ja, że ję­
zyk wspólny, międzynarodowy 
jest najlepszym twórcą tej bra­
terskiej, ogólnoludzkiej cywili­
zacji, którą dotąd widzimy 
tylko w sennych marzeniach.

Członkowie Instytutu Zo­
ologicznego w BordeaUx ze­
brani w dniu 21 lutego 1926 r. 
uchwalili:

Ponieważ dzieła naukowe 
wydawane są w bardzo wielu

esperantistinoj, tiom facilanime 
redaktas viajn artikolojn! Kion 
do Vi skribis en via intervjuo: 
pri kaukazaj anekdotoj, felićaj 
rornansetoj kaj eć kritikis la 
personon de 1‘ Delegito de LJ 
E. A. Vi estas granda pekulo 
kaj kieł puno vi devas denove 
vojagi Wilnon kaj skribi al ni 
duan, sed seriozan artikolon!

Tremante mi manpremis 
du redaktorajn fingrojn kaj 
senhumora revenis hejmen

Vojagi Wilnon! Nun, kiam 
la printempa vetero salutas 
novkreskantan vivon, kiam be- 
laj varsovianin.. 'pardonu, 
mi forgesis, ke mi devas esti 
serioza).

Unuvorte, mi prenis en mia 
hejmo lastjaran Jarlibron de U. 
E. A. (interalie, Ću Vi estas 
membro de U. E A., kara le- 
ganto? Se jes, Vi povas dormi 

kviete, se ne. .) rigardis la skri- 
ba.Jon suh titolo „Wilno" kaj 
komencis mian seriozan artiko-

— Wilno Gi kuśas Će rivero 
(kaj tre bela) Wilja. (Tiu Wilja 
havas nenion komurian kun 
alia, el opereto ,.la gaja vid- 
vino“ ) 204.000 da logantoj.
Gelogantoj de Wilno estas tre 
simpatiai. (mi komencas bedau- 
ri, ke mi ne logas tie) bonko- 
raj kaj vivplenaj. Kiam Vi vo- 
jagas, e zemple, tramvagone 
en Warszawa, Ćiuj pasageroj 
sidas, laii franca proverbo, „ti- 
ritaj je kvar pingloj" kaj nur 
ia okazintajo, k.el ekzemple — 
malaperó de monujo — povas 
ilin movigi.

En Wilno estas tutę alie. 
Kiam Vi vojagas aut buse (wi<- 
naj tramveturiloj), oni komen­
cas Y»in distri per ćiuj novajoj 
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zykach, sądzimy, że wielkiem 
ułatwieniem byłoby, gdyby by­
ły one wydawane również w 
języku wspólnym dla wszyst­
kich.

A ten język istnieje — jest 
nim Esperanto, który jest za­
równo łatwy do nauczenia się, 
jak i nadaje się do tłomacze- 
nia wszelkich tekstów nauko­
wych z innych języków. War­
tość tego języka okazała się

Prof. Cart pri
La sistemo de [

En la Ći suba esploro mi 
menhofan sistemon. Gin mi ne 
mi rajtas konstati, ke gi zorge 
inter la nomo de la lando kaj 
sufiće logika gi estas kaj ke, 1 
(pag. 8, konkludo), Prof. Grosji 

na Konferencji międzynarodo­
wej w Paryżu w 1925 r.*)

Wyrażamy więc życzenie, aby 
do wszystkich dzieł i artyku­
łów naukowych dodane było 
odpowiednie tłomaczenie w ję­
zyku Esperanto.

*) Mowa tu o Konferencji nauko­
wej, która odbyła się w Paryżu w 
kwietniu r. u.

i Landnomoj
i-ro  Zamenhof.

tutę objektvve klarigos la Za- 
intencas, ne oolas diskuti, sed 
atentas pri la necesa rilato 
tiu de la regnano, ke tre 

ciel skribis. en sia Raporto 
san Maupin „la fideleco al la

de 1*  urbo, demandos Vin eć 
pri via familio, malsanoj ktp., 
kaj kiam Vi post eliro malkov- 
ros maleston de via monujo, 
vi ć ne estos tro kortuśita — 
tiom vi estis kontenta de bele 
pasigita en babilado tempo.

Sed vi eć ne bezonas mal- 
agrabligi, Ćar estas tiom da lo- 
koj en Wilno, kie via senhu- 
mora frunto serenigos. Vi po- 
vas iri al la kx>ieta Wilja kaj 
sur gia bordo, fiere nomata 
,.plago", rigardi belajn figurojn 
de Ćarmaj wilnanino.

Se Vi Juros nenion diri al 
mia edzino (estu sia vivo lon 
gedaura!) mi povas rakonti al 
vi unu historieton pri tiu plago, 
mi kaj Henneto.

Tuj mian kapon trakuras be­
la kanteto pri

„blankmaneto de l‘Henrieto

Estis malgranda, ho mia Di‘... 
A

Siaj okuloj, tre fajrobrulaj 
Estis plennigr...

Pardonu, mi denove forgesis> 
ke mi devis verki „tre serio- 
zan“ artikolo->. Sed miaj reme- 
moroj malhelpas al mi fari tion. 
Do mi "finas. Sed mi vidas 
mia kara arniko, . ke vi estas 
tre scivolema — kio estis inter 
Henrieto kaj mi Će la bordo 
de Wilja. Tion mi yolonte 
arangos. Sendu vian helpmem- 
bran kotizajon por la VII kon­
greso, venu dum Pentekosto 
al Wilno kaj sur bordo de Wil­
ja mi rakontos al vi tiun inte- 
resan historieton.

S. Jł. Kowicz.



generale akceptita tradicio estas el praktika vidpunkto pl 
sendangera ol ia ajn provo“, sed plie, ke cia alia sistemo 
okazigas fatale inter la Esperantistoj kontraustaron, proteston 
kaj diskutojn nepre evitindajn.

Malnova Mondo
Europo, Azio

La gento donas sian non
1‘sufikso —
Sento:
Angl-o

UJO (2)
Rdjektiv<

— a
j: Lando:

—ujo
Bavar-o >» »,
Belg-o
Brit-o >»

Bulgar-o ,» »»
Dan-o
Egipt-o w w
Fin (n)-o (3) J,

Franc o Jł

German-o J, »»
Grek-o 5? n

Hind-o W n

Hispan-o n »
Holand-o (4) w

Hungar-o » »
La sama reguło taugas

restarigitaj sendependaj landoj
Austr-o * — a — ujo
Ćeh-o

n

Eston-o *» n

LatX>-o »
LitoV-o >»

* Fakte, nova Śtato de 1ć

Egiptujo (■).
al sia lando per aldono de

Gento: B dj e ktl vo: Lando:
Hin-o — a —ujo
Ital-o »
Japan-o w »
Norveg-o n ł>
Pers-o ,, »
Pol-o », »-
Portugal-o n »
Prtis o jj »
Ruman-o ,» »»
Rus-o w »
Saks-o n

Skot-o (3) »» n

Sved-o n

Svis-o ,, M

Turk-o n

□mpreneble por la postmilite

Slav-o — a — ujo
Ital-o w n

■ Sloyak-o n »>
Celioslovak-O „ »»

k. t. p.
Ailstroj.

(') Por la antikvaj Grekoj kaj Habreoj Egiptujo estiS 
kvazau Azia „Kromlando“. Gi, — sed na la cetero de Afriko, 
apenau konita, — apartenas al la MalnoX?a mondo — same 
por D-ro Zamenhof, la tradukinto de la Biblio.

(2) AnstataU — ujo oni ciam rajtas uzi—lando: Franclando 
(mallongige kaj skribe: Franci.) apud Francujo, kieł pomarbo 
apud pomujo pregdomo apud pregejo.

(3) AnstataU Fin(n)ujo, Skotujo oni gene ale uzas, konfor- 
me al la nacia nomo, la formojn: Fin(n)lando, Skotlando (Vidu 
Rim. 2)

(4) La vorto Nederlando estas nomo, ne de gento sed <le 
lando; sekve la nomo de 1‘regnano estos: Aederlandano.—Same 
por Islando kaj Irlando, se Ira gento ne ekzistas.
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Nova Mondo
Afriko (’), Ameriko kaj Oceanio.

Ćar, politike, malaperis 
mem donas sian nomon al 
1‘sufikso — ano.
Lando: Rdjekt: Regn>no:
Algeri-o - a — ano
Argentin-o »»
Australi-o 5?

Bolivi-O ,J

Brazil(i)o r

Cil(i)-o(6J M

Kanad-o
Kapland-o », »
Kolombi-o 5J »

la primitivaj gentoj, la lando 
la regnano per aldono de

Lando: Rdjekt.: Regnano:
Marok-o —a —ano
Meksiki-o(?) „ „
Nov-Zeland-o „ „
Peru-o „ „
Tunizi-o „ . „
Urugvaj-o
Uson-o „ „
Venezuel-o „ „

Nomoj de Provincoj kaj Urboj.

Aldoni la finajon —o al la provinca nomo: Brandenburgo 
Silezio, Protienco. — se ne eble, senśage: Soiret, Essex

Kelkaj nomoj de gravaj Cefurboj esperantigis: Parizo 
Genetio, Kopenhago. — Aliaj simple alprenas la finajon —o 
Londono, Berlino, — se ne eble, senśange: Persailles, Breslau.

Plej bona gvidanto restos por ni D-ro Zamenhof.

Th. Cart
Prez. de la Lingva Komitato 

kaj de gia Akademio.

(5) Esceptinte Egiptujon (vid. Rim. 1)
(6) Ambau formoj: Brazil-o kaj Brazili-o estas pli malpli 

internaciaj kaj uzitaj. Oni do rajtas elekti inter iii. Persone 
mi preferus — ćar pli simplaj -— la formojn Brazilo (adjekti- 
vo: trazila; sed, de Brazilio, la adjektivo estas necese brązilą) 
Pri Cil(t)o óni rajtas same argumenti. — Car tiaj detaloj ne- 
nial kontraUas al la Zamenhofa kaj Fundamenta principo> 
plej bonę decidos la enlandanoj mem en interkonsento kun 
la Akademio.

(7) Formo konsilita de D-ro Zamenhof por diferencigi la 
landon kaj la ćefurbon.
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BIBLIOGRAFIO.

Ferdinand T^aimund: La mal- 
śparulo. Originala sorćfabelo 
en tri aktoj El lingvo Germana 
tradukita de F. Zwach. Forma­
to 12X18, 97 pag. Tradukita 
por ludo dum la kongreso fen 
Vieno. La Esperanta teksto es­
tas korekta, kaj facile legebla. 
La libro interes a.
Vlas DoroseoiC: Orientaj fabeloj. 

El rusa ling^o tradukis Nikolao 
Hohlov. Formato 12X18, 66 pa- 
goj, kun noto de la tradukinto 
pri lingttaj esprimoj enkonduki- 
taj. Tre gustaj, kaj noto bio­
grafia pri la aiitoro, kiu dezir- 
ąnte kritiki la trouzojn en sia 
lando, transporfadis la agadon 
en Bagdad. La lingvo de la au­
toro estas Yirla, originala. La 
stilo estas bonę konseroita de 
la tradukinto, sen domago por 
Esperanto.

Tiuj du libroj r>ekis tian inte- 
reson, ke iii iel elglitis el la 
tablo de la redakcio por rond- 
iri ien, kaj estis fine retrotfitaj 
en la biblioteko, kio klarigas la

prokraston de tiu recenzo. Ni 
esperas, ke tiuj k uj ne legis 
ilin antaiie ttolos ilin legi nun, 
Oni tumu sin al la firmo Ferdi­
nand Hirt & Sohn. Leipzig. Pre- 
zo ne montrita.

Honore de Balzac. La firmao de 
la kato, kiu pilkludsS, El la 
franca lingtto, tradukis Paul Be­
noit. Form. 13X19, 75 pag. La 
traduko estas zorge kaj lerte 
farita kaj la Balzac‘emaj Espe­
rantistoj, kiuj legis nur naciajn 
tradukojn gojos certe pro la 
apero de tiu karakterhatfa ver- 
ko. En la tradukado trottigas, 
bedaurinde, kelkaj vor oj el la 
speco „senmalvirtulino“ kiu cer- 
bumigos" iom la leganton, eb­
le anstataiiontan tiun ci per 
„naivulino“ au eble ec per 
„purkorulino**!  Estas ciam kon- 
silinde uzi kiom eble małpiej 
da afiksoj en la sama vorto, se 
oni volas esti tuj komprenata. 
Firmo suprenomita. Prezo ne 
montrita.

E. F. C.

Pola ILsperantista movado.
Warszawa.

— La 21-III en salonoj de 
gesinjoroj Essigman okazis so- 
cieta vespero okaze de finigo 
de la unua serio de esperantaj 
kursoj gvidataj de Pola Esper­
anto Asocio.

— Post vigla propagando P. 
E. A- malfermis novan kurson 
por komencantoj. Samtempe 
S-ino Cense kaj S-ro Kaus 
gvidas superan kurson.

— Pola Studenta Esp. Soci­

eto arangis 20-III en salono- 
de S-ro Miernicki societan vesj 
peron interplektitan per kantoj 
kaj deklamoj.

Lwów.

La 21-an de februaro Lvova 
societo „Esperanto" festis jubi- 
leon de 25 jara egzistado. Dank*  
al klopodoj de estraro de la 
societo, la festeno, bonege or- 
ganizita kaj utiligita ankaii por 
propagandaj celoj, movigis vas- 
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Tajn rondojn de la publiko, 
interesigis eć registarajn kaj 
militistajn elementojn Solenon 
ćeestis vojevodo Garapich, ge- 
neralo 1 huille, rektoro P awło- 
wski, konata, profesoro de jura 
fakultato Allerhand kaj multaj 
aliaj reprezentantoj de la Lvova 
socio

InaUguran paroladon havis 
la prezidanto de la societo d-ro 
Wierzchowski. Profesoro d-ro 
O. Bujwid salutis Ćeestintojn 
en la nomo de Pola Esperanto 
Asocio en Warszawa kaj de la 
Krakowa societo „Esperanto". 
Plue parolis d-ro Szczepan Mi­
kołajski, konata al tutmonda 
samideanaro kieł fondinto kaj 
redaktoro de la unua esperant- 
kuracista gazeto, kaj ingeniero 
Sćhndtzer, sekretario de la 
societo.

Bele sukcesis la koncerta 
parto, kiu komencigis per dek- 
lamo de 8-jara esperantistino 
el New-York. Poste sekvis pro- 
duktajoj de plej eminentaj ar- 
tiśtoj kaj artistinoj de Lvovaj 
teatroj. Koncerton partoprenis 
ankaii konata horo „Lutnia".

La jubilea festeno finigis per 
bankedo, dum kiu oni tralegis 
multajn salutajn telegramojn.

Królewska Huta.
25-11 okazis propaganda pre­

lego. 5-II1 komencis kurso por 

laboristoj, gvidata de s-ro Ko­
łodziej. Partoprenas 28 per­
sonoj.

Nowogródek.
En loka śtata gimnazio ing. 

Chmieliński sukcesis esperant- 
igi 20 lernantojn

Sosnowiec.
„Towarzystwo Uniwersytetu 

Robotniczego" (.TUR) decidis 
arangi trimonatan tutlandan kaj 
pollingvan korespondkurson.

8-IV,  en ejo de Ligo de Me- 
talistoj preleganto de TUR pre- 
legis pri progreso de Esperan­
to kaj gia lernado. Ceestis 90 
personoj. Estas ankaii organi- 
zita kurso. Loka jurnalo „Ga­
zeta Robotnicza" enhavis arti- 
kolon de TUR-ano laii terno: 
Memeduko per Esperanto.

Granda suKceso de 
pola scienco.

Kieł prezidanto de Esperan­
tista Scienca Asocio oni elek- 
tis profesoron d-ron Odo Buj­
wid, multjaran prezidanton de 
Pola Esperanto Asocio.

La Redakcio de nia gazeto 
prezentas al estiminda sciencu- 
lo plej varmajn bondezirpjn de 
sukcesplena laboro sur esper­
anta kampo por gloro de nia 
Patrujo.

Korekto.

En la marto namero sar p. 45, linio 12 de sapre dcvas 
esti „daźcj“ anstatau „głównej„ (la pola teksto).

Partoprenu nian VII en Wilno.
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Ze świata esperanckiego.
Duchowieństwo katolickie, Kursy stenografji w języku 

a Esperanto. Esperanto.

W 1925 r. odbył się w Pary­
żu zjazd katolików-esperantys- 
tów pod patronatem dwóch 
kardynałów i dwunastu bisku­
pów. Papież Pius XI udzielił 
zjazdowi swego błogasławień- 
stwa. Ksiądz Carolfi z Florencji 
zakończył swoje kazanie, z 
okazji XV1I Międzynarodowego 
Kongresu Esperantystów w 
Genewie słowami: „My, kato­
licy, musimy posiadać język 
międzynarodowy, ażeby nasza 
nauka była rozumiana przez 
wszystkie ludy tego świata. Re- 
ligja katolicka i Esperanto to 
jakby nierozłączni bracia i przy­
jaciele.

Esperanto w Bułgarji.

Na mocy rozporządzenia Mi­
nisterstwa Oświaty z dn. 18 
grudnia 1925 r. Esperanto zo­
stało wprowadzone do Instytu­
tu dla Ocimniałych w Sofji, 
jako język pomocniczy. Otwar­
to również kursy Esperanta w 
Lukowit dla uczniów instytutu 
pedagogicznego i technicznego.

W Pradze Czeskiej rozpo­
częto kursy stenografji po 
esperancku.

Z Bratysławy.

Na mocy uchwały Rady 
Miejskiej z dn. 4 grudnia r. z. 
Esperanto zostało wprowadzo­
ne jako język obowiązkowy do 
miejskiej szkoły dla dziewcząt.

Esperanto w Parlamencie 
Węgierskim.

Podczas dyskusji nad budże­
tem w parlamencie węgierskim 
posłanka Kethly poruszała dwu­
krotnie sprawę Esperanta, po­
lecając ją gorąco Ministrowi 
Oświaty.

Z Dalekiego Wschodu.

Izba Handlowa z Kioto roz­
poczęła w grudniu r. z. kursy 
Esperanta dla początkujących. 
Zapisało się 130 osób.

Z Rosji.

Sowiety wydały karty i zna­
czki pocztowe z napisami espe- 
ranckimi.

Pri nia I Konkurso.

A

Car kelkaj niaj legantoj da- 
ziras, ke ni presigu liston de 
la partoprenintoj, ni tion plezure 
taras. Kromę ni aperigas 1-pre- 
miitan tradukajon.

Tradukajjon alsendis jęnąj ge- 
sinjorooj: finna Kwiatkowska,
Stanisław Horn, pas ro Jakób 
Makara, s-ro W. NiechciCki,

Dr. Bronisław Skałkowski, Ho- 
marero, s-ro Emil Kołodziej, 
okeptikulo, Władysław Niżnik, 
Tadeusz Gajewski, Kazimierz 
Grabowicz, Konstanty Miszek, 
Aleksander Hobor. Miczysław 
Ryngiel, Emil Szymański, Tade­
usz Dukler, Jan Kaczorowski, 
Kazimiera Radzińska, Halina
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Weingartenówna, flntoniŚtanow, 
Olga Ferensówna. Post la ter- 
mino alv>enis ankoraii respondo 
de s-ro Max Fluhr.

Jen la plej bona tradukajo:
De longemi rimarkis, ke pro 

la moroj, estas bonę iafoje agi 
laii opinioj, kiujn ni scias esti 
tre necerta5, kuazau iii estus 
sendube veraj; s d ćar tiam 
mi deziris dedići min al la nura 
serćado de la vero, mi cpiniis, 
ke mi devas agi alimaniere, kaj 
forlasi kieł efektive falsa, ćion, 
en kio mi trox?us eć la małpiej 
gravan dubon, por kon- 
vinkigi, ću ne r = stos poste en 
mia kredo, io absolute fidinda. 
Tial, pro io ke niaj sentoj era- 
rigas n n iafoje, principe mi 
akceptis, ke neniu objekto es­
tas tia, k:an iii gin prezentas. 
Car ekzistas homoj, k uj eraras 
en rezon-do ec pri la plej sim- 
plaj geometriaj temoj, kaj el- 
tiras erarajn konkludojn, mi 
konsideris, ke mi ankau estas 
erarema kieł la aliaj, kaj mi

for.jetis kieł falsajn, ciujn temojn1 
kiujn mi estis iam akceptinta 
kieł pruvitajn. Fine, korsider- 
ante, ke ciujn pensojn, kiujn 
ni havas en stało de nedormo 
povas ankau veni al ni kiam 
ni dormas, tamen neniu el iii 
estas efektiva, n i decidis ak- 
c pti, ke ćiuj temoj kiuj estis 
enirintaj en mian men on ne 
estis pli veraj, ol la dumson- 
gaj iluzioj. Sed samtempe mi 
konsideris, ke cum mi penas 
supozi, ke ćio estas falsa, nece- 
sas, ke mi, kiu tion pensas, mi 
estu io, kaj konsiderante, ke la 
V>ero: mi pensas, do mi estas 
estas tiel certa kaj firma, ke 
eć ćiuj plej ekstremaj supozoj 
de skeptikuloj ne kapablas gin 
detrui, mi konkludis, ke mi po- 
X>as senskrupuh gin akcepti, 
kieł la unuan principon filozo- 
f an, kiun mi serćas.

Descartes.

De la Redakcio.

Pro kclksemajna foresto de la Redaktoro ći tiu 
numero aperas kun kelktaga malfruigo. La sckvanta 
operos regule 15=an de majo.

*

La 18=an de aprilo, kiam la numero estis jam 
plene kompostita, okazis malkovro dc la Zamenhofa 
monumento.

Dctaioj de tiu ći sclcno aperos en la maja numero.
Redaktoro kaj eldonanto: Stanisław Karolczyk.
Sekretario de la Red.: Mieczysław Trochimowski.,

Presejo: Fratoj Wójcikiewicz, Warszawa, Fawia 10.
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